
SHE IS ANGRY with the interpreter for not communicating what her biological family is 
discussing. She has to pretend to be worried about one of her biological parents being sick 
in order to get Kyong Hee to tell her what they’re discussing.  
 
She is angry to discover that her biological family is talking about a vacation they’re 
planning, a vacation that cannot include her because her older sisters haven’t told their 
husbands about her. 
 
She is angry with her older sisters for not telling their husbands about her. She can’t help but 
take it personally, even though she knows they’re not ashamed of her but of their parents, 
who gave her up for adoption.  
 
She is angry with her sisters because they’ve decided to never tell their husbands about her.  
 
She is angry with her biological parents for accepting her sisters’ decision.  
 
She is angry with her biological mother for telling her to put her sisters’ needs above her 
own; that she’s just one against her sisters, and they are four.  
 
She is angry with herself for not putting her biological family’s needs above her own.  
 
She is angry with her biological family for not putting her needs above theirs.  
 
She is angry with herself for not making it a demand. Rather than letting her sisters decide 
whether or not to tell their husbands, she should have demanded that her sisters tell their 
husbands about her. It would have been in accordance with Korean culture, she thinks, if 
she had phrased it as a demand.  
 
She is angry at Korean culture. 
 
She is angry at American culture. 
 
She is angry that most of the world has been Americanized.  
 
She is angry that South Korea has been Americanized. She has a hard time imagining a 
country that the US has affected more than South Korea.  
 
She is angry at the United States of America.  
 
She is angry with her biological father for praising the US. She’s aware that he belongs to a 
different generation, a generation that sees American soldiers who served in the Korean War 
as heroes; still, she cringes whenever he applauds the country. It’s the same with Korean 
adoptees in the US, Andrew says, when she tells him that her father says things like “USA 
no. 1.” Those who belong to the older generation of Korean adoptees in the US are grateful 
to have been adopted, whereas he, part of the younger generation of adoptees, thinks of 
transnational adoption as American imperialism.  
 



She is angry about American imperialism.  
 
She is angry about imperialism.  
 
She is angry about Eurocentrism.  
 
She is angry about colonialism.  
 
She is angry about transnational adoption being a modern form of colonialism.  
 
She is angry with herself for considering transnational adoption to be a modern form of 
colonialism. Just because white Westerners adopt children of non-white parents in a vast 
majority of cases, that doesn’t automatically make transnational adoption a modern form of 
colonialism.  
 
She is angry with herself for not considering transnational adoption to be a modern form of 
colonialism. Like it or not, transnational adoption rests on a colonial past. People’s reasons 
for adopting are rooted in the same beliefs that led Europeans to colonize large parts of the 
world in the 16th century. Back then, Europeans thought they knew what was best for the 
native population; today, Europeans think they know what is best for children born in Non-
Western countries.1  
 
She is angry with those who think they know what’s best for children born in non-Western 
countries. 
 
She is angry with her adoptive mother for assuming she knew what was best for her. How 
could she not see her adoptive mother as a colonizer? She no longer feels comfortable 
following her adoptive mother around in Denmark. Walking next to her adoptive mother only 
emphasizes the fact that she has been colonized. When they walk together on the street, it’s 
apparent to everyone that she was adopted by her mother. The balance of power is 
unmistakable.  
 
She is angry with herself for thinking of her adoptive mother as a colonizer.  
 
She is angry with herself for thinking that she’s been colonized.  
 
She is angry that she’s been colonized. It may be true that she grew up with better 
educational opportunities in Denmark than she would have had in South Korea, but at least 
she wouldn’t have been colonized. This is not to say that she’d rather have grown up in 
South Korea—it is, generally speaking, a waste of time to walk around regretting not having 
grown up in another country—but being a Korean adoptee does come at a high price. In his 
discussion paper, “What Is Danish Racism?”, Kim Su Rasmussen, a scholar of philosophy 
and cultural studies, writes: “The psychological and existential effect is that the colonized 
individual will eventually consider themself as an ‘other.’ This experiencing of oneself as an 
‘other’—where the colonized individual both views themself and experiences themself the 
                                                
1 Berg, Jacques. “Adoption er moderne kolonialisme”. 
Information, August 2., 2012. 



same way the colonial power perceives the colonized individual—is what Fanon2 describes 
as ‘cultural alienation.’” Kim Su Rasmussen continues: “The colonized person is, according 
to Fanon, confronted with a choice between identifying completely with the colonial power 
and rejecting it altogether, in an attempt to complete an extensive process best conveyed by 
the expression to go native.” In all honesty, she wonders whether it’s even possible for her 
to, in Fanon’s words, go native; whether it’s possible for her to become Korean-Korean, 
whatever that means. Maybe it’s not meant to be taken that literally, Andrew says when she 
tells him about the concept of going native. Maybe just moving to South Korea is enough, he 
says. 
 
She is angry at anyone who thinks she moved to South Korea because she wasn’t 
comfortable enough in Denmark. Her moving to South Korea is about understanding her 
own history and, by extension, South Korea’s history; about having any access at all to a 
history that is hers. 
 
She is angry with herself for assuming that Korean adoptees moved to South Korea because 
they weren’t comfortable enough in their adoptive countries. Korean adoptees remigrate for 
many reasons, adoption researcher Lene Myong explains to her over a Skype call, and 
those reasons don’t necessarily have anything to do with their sense of belonging in their 
adoptive countries. She says that some Korean adoptees who grew up in the US, and who 
are fluent in English, have more job opportunities in South Korea than in the States. She 
finds it interesting how remigration breaks with the idea that transnational adoption is a 
movement from one country to another—from the sending country to the receiving country. 
When Korean adoptees choose to move to South Korea, it paves the way for transnational 
adoption to be understood as a migration that isn’t necessarily completed when someone 
arrives at their adoptive country. 
 
She is angry that she doesn’t feel comfortable in her adoptive country.  
 
She is angry that she doesn’t feel comfortable in her country of origin. Although, to be fair, in 
some ways she does feel more comfortable in South Korea, and in other ways she feels 
more comfortable in Denmark. For instance, she feels more at home in the South Korean 
landscape than in the Danish; somehow, the mountains seem better suited for her 
temperament than the flat, Danish countryside. In South Korea, she has a feeling of 
disappearing into the landscape, something she hadn’t felt since that time in Greenland. Of 
disappearing into something greater than herself. 
                                                
2 Frantz Fanon (1925-61) was an author, psychiatrist, political theorist, and activist. In one of his 
books, The Wretched of the Earth (Les Damnés de la Terre), he levels sharp criticism against 
European colonialism. His writings have inspired civil national liberation movements in Africa, Asia, 
and the US. 
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